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Ginstvu in Ze¢ nas je g. Kosi oveselil z II. zvezkom, Tudi te legende se odlikujejo po
svojem preprostem, a zanimivem pripovedovanji, zdravem bumorji in modrih naukih, Za-
torej Zelimo, da bi g. uabiratélj imel z drugim zvezkom toliko srele, kakor je je imel s
prvim. Knjizico naj si omislijo vse nade Solske kujiznice. Samd to bi prosili g. izdajatelja,
da bi nekoliko bolje pazil na &istoto jezikovno, da bi v prihodnje ne brali stavkov, ka-
kerfen je n. pr.ta: ,Ne dam ti ga piti ne, ker ko bi ti sv. Peter bil, bil bi pri nebekih
vratih, a ne tukaj** (str. 41.) To je stilistiski monstrum! Pisati je: ,Ne dam ti ga piti ne,
zakaj ko bi bil ti sv, Peter, (ali: zakaj da si ti sv, Peter) Dbil bi pri nebetkih vratih,
a ne tukaj. Sploh smo opazili, da so glagoli, zlasti v zavisnih stavkih, prevel proti
koncu, postavljeni, n. pr. ,da jo je na mah jednako moduji zadrgniti mo gel;* namesto:
da jo je mogel na mah kakor moinjo zadrgniti,*

] Giontinijeva knjiZnica za otroke. Ljubljanski knjigar J, Giontini je uiivo-
tvoril 1épo misel — izdal je knjifnico za otroke. Ta knjifnica je pa kdj posebnega!
V lepi, mali, knjigi podobni mapi kupii dvanajst drobmih povestec. Vsaka zdse je spet
drobna knjitica, natisnjena na trd papir, ilustrovana s festimi podobami v barvanem tisku.
Vse povesti so pisane takd, da so primeme 0 -8letnim otrokom. Jezik povestim je lep
in pravilen. LepSega bokitnega darila pridnim otrokom si ne moremo misliti.

Don KiSot iz 1la Manche, vitez otoinega lica. Slovenski mladini prosto privedil
Fr. Nedeljko, V Lijubljani, 18g90. Zalozil Matija Gerber. Tiskala sNarodna Tiskarnae,
Cena 20 kr, Spanski kralj Filip IIL je ncko¢ na izprehajaliséi videl dijaka, ki se je smijal
na yse grlo in se prevratal po travi kakor brezumen. »Temu tloveku se bléde, ali pa
bere dona Kitota,e pravi kralj spremljevaleu Dijak je res tital dona Kidota, to pereéo
satiro, naperjeno proti raznélikim slabostim in zmotam vitetkega zivljenja srednjeveskega,
Tudi dandanes se radi smejemo fudnim dogodbam prenapetega viteza; slovedi Toman
Cervantov je preloien do malega na vse izobralene jezike. evropske in se i sedaj prifteva
najbolj&im satiriskim proizvodom vseh kujiZevnostij. Zaté nam je po volji, da ga lahko
beremo tudi v slovenskem prevodu, sicer ne prav takega, kakor ga je napisal slavai pi-
satelj dpanski, vender pa dober posnetek njegov. Ker je knjitica namenjena mladini, treba
je bilo izpustiti dékaj prizorov, kateri ne sodijo mladim bralcem; takisto so se¢ moral
nadomestiti robati izrazi z milejdimi besedami, Prevod sam se bere dosti tofno in gladko,
vender se nam zdé nekateri stavki pretuji nemiki, kar vam pri¢a, da je pisatelj za-
jemal iz podobnega nemikega dela. Cesto smo e opozarjali, da je treba prevajati v duhu
jezika madega, da ima nad jezik prav také svoje posebnosti, kakor jih imajo drugi jeziki,
in danes poudarjamo znova, da se nikakor ni smeti pretesno driati izvirnika, Don
Kifot je v tem ozim dosti boljgi od drugih prevodov, po mnekod celd prav dober, grdih
nemdizen nismo zasledili nikjer, vender se nam vidi, da ni v vseh delih svojih vlit iz
istega tvorila, nego da so se pri tisku samem 3e izvriile mmoge poprave. Zatd toliko ne-
doslednostij. Sicer pa omenjamo drage volje, da s¢ je prelagatelj dosti trudil z delom
svojim ter mladini slovenski in tudi preprostemu ndrodu naiemu podal knjizico, ki bode
razveseljevala marsikoga, Podoba na prvi strani je li¢na, tisek lep in razloten.

Nove muzikalije. Razven Foersterjeve klavirske Sole daje letos »Gl. M.e svojim
udom Ze;

— 3 Ave Maria pro uma voce cum organo composuit Antonius Nedvid.
Nr. 1, F.dur (Sopran vel Tenor) Nr. z. A-dur (Mezzo Sopran vel Tenor), Nr. 3. B-dur
(Mezzo Sopran vel Tenor). — Dasi 3Gl. M.e redko kedaj daje cerkvenih pesmij na
svitlo, ukremila je pravi pot, da je izdala te prekrasne samospeve, Ne vemo, katerim
Nedsidovim skladbam bi dali preduost, posvetnim ali cerkvenim. Gospod skladatel] vé

B.5i vigitatna knjiznica stovenije



